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– пя́тка – задняя часть ступни человека и животного; пятка́ – форма существитель-
ного пято́к;

– у́ха – форма сущ ухо; уха́ – русское национальное жидкое блюдо, горячий суп, сва-
ренный особым образом из свежей рыбы.

6. Омофоны и омоформы (1слово): 
– нога – нижняя конечность человека; нага – кр. форма прилагательного нагая.
Выводы
В рамках одной тематической группы слов (соматизмов) мы выделили 25 омонимов 

разных видов (полные омонимы – 12, омографы – 3,омофоны – 2,омоформы – 2, смешан-
ный вид – 6). Данный факт указывает на знaчитeльнoe кoличecтвo cлoв-oмoнимoв в русском 
языке. Пpичeм c paзвитиeм языкa иx cтaнoвитcя вce бoльшe. Исследователи данного языко-
вого явления утверждают, что пoявлeниe нoвыx oмoнимoв, oмoфoнoв и oмoгpaфoв имeeт 
oпpeдeлeннyю языкoвyю цeннocть. Пpeждe вceгo кoнтeкcт yтoчняeт cмыcлoвyю cтpyктypy 
тaкиx cлoв, иcключaя нeyмecтнoe тoлкoвaниe. K тoмy жe oмoнимы, пpинaдлeжaщиe к paз-
ным cфepaм yпoтpeблeния и oблaдaющиe нeoднoзнaчнoй экcпpeccивнoй oкpacкoй, paзлич-
нoй фyнкциoнaльнoй oтнeceннocтью, кaк пpaвилo, нe cтaлкивaютcя в peчи. 
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ЛАТИНСКАЯ И ГРЕЧЕСКАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ В ОНКОЛОГИИ

Введение 
История латинского языка берет свое начало с развития древней Италии в начале 1-го ты-

сячелетия до нашей эры, а заканчивается в конце 6-го века нашей эры распадом послекласси-
ческой латыни на отдельные наречия и перестает существовать в качестве живого разговор-
ного языка. Латинский язык относится к числу мертвых языков, так как уже давно ни один 
народ мира на нем не разговаривает, но до настоящего времени он служит источником для 
образования международной общественно-политической терминологии [1]. Медицинская тер-
минология прошла сложный путь становления. С давних времен контакты медиков различных 
стран мира были затруднены из-за сложности в понимании иноязычных терминов. Путем уни-
фикации и систематизации медицинской терминологии медицина как наука стала принимать 
международный характер. В основу медицинской терминологии по онкологии легли греческие 
термины Гиппократа и латинские термины римского врача Авла Корнелия Цельса. 

Цель
Определить роль использования терминов латинского и греческого происхождения в 

онкологии. Проанализировать их возникновение и использование при изучении различ-
ных видов заболеваний и манипуляций в области онкологии. 
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Материал и методы исследования 
Материалом для исследования послужили термины из словаря латинской термино-

логии, медицинского энциклопедического словаря и учебные пособия по онкологии. Для 
анализа использовался описательный, структурный и сопоставительный методы лингви-
стического исследования. 

Результаты исследования и их обсуждение 
Греческий терминоэлемент -onc (греч. оnc – «опухоль») был введён для описания 

всех опухолей [2]. Так появился раздел медицины, изучающий опухоли, их этиологию, 
закономерности в развитии и возникновении – oncologia, ae f (onc- «опухоль», -logia, ae 
f «наука»).

Греческий терминоэлемент -carcin (лат. cancer, cri m – «рак») был введён Гиппокра-
том после открытия им новообразования в форме краба, вследствие чего злокачественная 
опухоль и получила свое название «рак» [2]. 

По своей структуре все онкологические термины можно разделить на простые, аф-
фиксальные и сложнопроизводные [3]. 

1. Простые – термины, где основа совпадает с корнем. Например: cancer – рак, tumor – 
опухоль.

2. Аффиксальные – состоящие из основы и аффиксов. Например: греческий корень 
aden- + суффикс -oma (adenoma – доброкачественная опухоль из железистого эпителия), 
греческий корень my- + суффикс -oma (myoma – доброкачественная опухоль из мышеч-
ных волокон), греческий корень lip- + суффикс -oma (lipoma – доброкачественная опу-
холь из жировой ткани) [4].

3. Сложнопроизводные – образованные путем слияния двух и более основ, имеющих 
терминоэлемент -oma. Например: латинская основа crani- + латинская основа pharyngi- + 
суффикс -oma (craniopharyngioma – врожденная опухоль головного мозга эпителиального 
строения), терминоэлимент oligo- + греческая основа dendron- + греческая основа gli- + 
суффикс -oma (oligodendroglioma – глиальная опухоль головного мозга) [4]. 

Терминоэлемент -oma является опорным элементом многочисленных терминов, по-
скольку он соотносится с понятием «опухоль», являющимся ключевым в данной обла-
сти. В образовании терминов в области онкологии используются как греческие, так и 
латинские морфемы. Такое явление называется дублетность (таблица 1).

Таблица 1 – Дублетные термины

Название Греческий корень Латинское слово

Жир
lip-
Пример: lipoma – доброкачественная опухоль 
из жировой ткани

adeps
Пример: adiposus – жировой

Железа

aden-
Пример: adenoma – доброкачественная 
опухоль из железистого эпителия

nodus lymphaticus
Пример: lymphangioma – доброкачественная 
опухоль из лимфатических сосудов, 
разновидность ангиом

Головной
мозг

encephal-
Пример: encephalopathia – общее название 
болезней головного мозга, характеризующихся 
дистрофическими изменениями

cerebrum
Пример: tumor cerebri – опухоль головного 
мозга

Молочная
железа 

mast- (-mastia)
Пример: mastectomia – удаление молочной 
железы

mamma
Пример: cancer mammae – рак молочной 
железы
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Проанализировав онкологические термины, можно сделать вывод, что наиболее ча-
сто встречаются термины с суффиксом -oma, обозначающие болезни, связанные с опу-
холями и новообразованиями. Термины сопоставляются с корнями, обозначающими раз-
ные виды тканей (железистая, жировая и т. д.), из которых состоит опухоль. 

Выводы
В ходе проведенного анализа, в соответствии с целями исследования, можно сделать 

вывод о том, что латинские термины остаются актуальными в области онкологии и в 
наши дни, широко используются, продолжают расширяться и усложняться в ходе новых 
открытий в медицине. 
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ВЛИЯНИЕ ГЕРМАНСКИХ ЯЗЫКОВ НА СОВРЕМЕННЫЙ АНГЛИЙСКИЙ

Введение
Современный английский язык входит в группу германских языков, но какое же вли-

яние оказали те самые германские языки на английский? Огромное. 
Цель
Раскрыть влияние германских языков на английский язык.
Материал и методы исследования 
Исторический и теоретический анализ, обобщение и систематизация исторических 

источников и литературы, лингвистические и филологические статьи и словари англий-
ского, датского и немецкого языка, этимологический словарь английского языка. В ка-
честве метода исследования использовался теоретический анализ и научное сравнение.

Результаты исследования и их обсуждение 
Если в своей жизни вы хоть раз слышали отдельно взятые слова из немецкого языка, 

то вы могли заметить, что они похожи на английские. Так, например, man и mann; good 
и gut; come и kommen; free и frei; brother и bruder; breat и brot; apple и apfel; house и haus; 
name и name. Также можно привести в пример имена: Smith Miller и Schmidt Müller. 

Но само построение речи идет по другому принципу и звучит иначе: «I went to see a 
doctor.» и «Ich ging zum arzt.». В потоке речи общих черт уже меньше.

То же самое можно сказать и про скандинавские языки, в которых некоторые слова 
выглядят как изменённые английские: åpen и open; halv и half; allerede и already. Но этим 
можно указать и на их схожесть с немецким. Таким образом мы и обнаруживаем связь 
других германских языков с английским.


